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:تقدیم به

و
و ورم بان  ما 
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:سپاسگزاري

ها و راهنماییفرد، استاد راهنما، و جناب آقاي دکتر عاصی، استاد مشاور، که با در اینجا از سرکار خانم دکتر شمس
همچنین جا دارد از اعضاي . کنمنامه یاري رساندند، سپاسگزاري میشان بنده را در نوشتن این پایانارشادهاي خوب

شان را از من خانواده خود، که موجبات آسایش و راحتی بنده را فراهم آوردند، و نیز تمامی دوستان و کسانی که کمک
صوري، آقاي محمد فرجیان، خانم معتضدي، خانم فطروسی و خانم ساعدي، دریغ نکردند، از جمله آقاي محمد 

.صمیمانه سپاسگزاري و تشکر نمایم
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:چکیده

اي و اینترنتی، نیاز بشر براي ترجمه بیش از پیش با توجه به گسترش روابط بشري و پیشرفت فناوري و به طبع آن علوم رایانه
المللی، یعنی انگلیسی، به قدري بالاست که دیگر مترجمان آن هم به زبان بینحجم تبادل اطلاعات در اینترنت . شده است

برِ ترجمه بر و هزینههاي اخیر سعی بر آن شده است تا این امرِ زمانلذا در دهه. انسانی براي پاسخگویی به این نیاز کافی نیستند
هاي ترجمۀ ماشینی انسته است دست به طراحی سیستمطی چند دهۀ گذشته، بشر تو. افزارهاي ترجمه صورت گیردبه وسیلۀ نرم

. دست یافته استمختلفی بزند تا این امر سخت را به آنها بسپارد، و تاکنون نیز به نتایج نسبتا قابل قبولی، به ویژه به لحاظ کمی،
براي این کار باید . ت یا خیرافزارهاي ترجمه از نظر کیفی در حد قابل قبولی اسحال این سوال مطرح است که آیا برونداد نرم

گیر و هاي انسانی کاریست بسیار وقتافزارها به وسیلۀ ارزیابطبیعتا ارزیابی این نرم. افزارهاي ترجمه مورد ارزیابی قرار گیرندنرم
افزارهاي ا خود این نرماما اینکه آی. اندافزارهاي ارزیابی نیز توسعه یافتهلذا براي سهولت و تسریع در امر ارزیابی، نرم. برهزینه

بدین منظور در این پژوهش سعی شده است تا . توانند به خوبی از عهدة این امر برآیند یا خیر، خود مسئلۀ دیگر استارزیابی می
افزارهاي موجود ارزیابیِ ترجمۀ ماشینی به لحاظ کیفی مورد بررسی و آزمایش قرار گیرند و نقاط ضعف و قوت آنها، به ویژه نرم

روش کار در این پژوهش بدین صورت است که ابتدا یک سري پرسشنامه متشکل از . در مورد زبان فارسی، مشخص گردد
سپس، . ها مورد ارزیابی ارزیابان انسانی قرار گرفتجملات انگلیسی و ترجمۀ آنها تهیه شد و میزان سلیس و دقیق بودن ترجمه

.افزارهاي ارزیابی مقایسه و میزان همبستگی آنها تعیین شدآمده از نرمستآمده از این ارزیابی با نتایج بدنتایج بدست

افزارهاي ارزیابی، معیارهاي ارزیابیترجمۀ ماشینی، ارزیابی کیفی، نرم:کلید واژه
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پیشگفتار

این بدین . مع آن وجود داردبشریت تنها در شکل ج.قوام یافته استهاها، و زبانتکثر وجود آدمی، فرهنگجهان بر اساس 
میان موجودتنش و کنش . مسئله تکثر و چندگانگی را نیز مدنظر داشتشمولی، همیشه باید جهانبرايست که معنا

نه ،ناپذیره به مثابه یک عمل پایانترجمه هموار. استپایان کند که عمل ترجمه، عملی بیتضمین میچندگانگیو یشمولجهان
.گاه از ترجمه گریزي نیستلذا هیچ. اي بر امید و تداوم استکه نشانهاي بر شکست و ناکامی نشانه

اي و اینترنتی، نیاز بشر براي ترجمه بیش از آن علوم رایانهمتعاقببا توجه به گسترش روابط بشري و پیشرفت فناوري و 
به قدري بالاست که دیگر مترجمان ،یعنی انگلیسی،المللیزبان بینحجم تبادل اطلاعات در اینترنت آن هم به. پیش شده است

برِ ترجمه بر و هزینههاي اخیر سعی بر آن شده است تا این امرِ زمانلذا در دهه. انسانی براي پاسخگویی به این نیاز کافی نیستند
هاي ترجمه ماشینی ت دست به طراحی سیستمطی چند دهه گذشته، بشر توانسته اس. افزارهاي ترجمه صورت گیردبه وسیلۀ نرم

. دست یافته استمختلفی بزند تا این امر سخت را به آنها بسپارد، و تاکنون نیز به نتایج نسبتا قابل قبولی، به ویژه به لحاظ کمی،

. افزارهاي ترجمه از نظر کیفی در حد قابل قبولی است یا خیرشود این است که آیا برونداد نرمدر اینجا سوالی که مطرح می
هاي انسانی افزارها به وسیلۀ ارزیابارزیابی این نرمطبیعتاً. افزارهاي ترجمه مورد ارزیابی قرار گیرندبراي این کار باید نرم

اما اینکه آیا . اندافزارهاي ارزیابی نیز توسعه یافتهلذا براي سهولت و تسریع در امر ارزیابی، نرم. برهزینهگیر وکاریست بسیار وقت
بدین منظور در این . توانند به خوبی از عهدة امر ارزیابی برآیند یا خیر، خود مسئلۀ دیگریستافزارهاي ارزیابی میاین نرمخود

هاي موجود ارزیابیِ ترجمه ماشینی مورد بررسی و آزمایش قرار گیرند و نقاط ضعف و قوت افزارپژوهش سعی شده است تا نرم
تاکنون براي بررسی و ارزیابی کیفی ضرورت انجام پژوهش این است که .آنها، به ویژه در مورد زبان فارسی، مشخص گردد

کار مشخص و منسجمی صورت راي زبان فارسی ــگاه زبانشناسی و بویژه از دیده بترجمه ماشینی ــ افزارهاي ارزیابیرمن
.نگرفته است

افزارهاي ارزیابی ترجمه ماشینی به لحاظ سلاست و کفایت با معیارهاي ارزیابی انسانی فرضیه پژوهش این است که نرم
.همبستگی بالایی ندارند

:  صورتپذیرفتاین پژوهش در سه بخش 
جمه افزارهاي ارزیابی ترترین نرممهمو نیز ه ماشینیارزیابی کیفی ترجمايها و معیارهدر این بخش روش: بخش تئوري. 1

.شناسایی و تشریح شدماشینی
و آنها یفیکعملکردو میزانمورد آزمایش و بررسی قرار گرفتماشینیترجمهارزیابیافزارهاينرم: بخش عملی. 2

. شدشان تعیین ایرادهاي
.و تجزیه و تحلیل شدگردیدارائه هاییدرجدولآمده دستبههاي نتایج آزمایش: بخش آماري. 3

ترجمه کمک افزارهايارزیابی ترجمه و متعاقب آن نرمافزارهاينرمبهبود کیفیدر بتوان آمده دستنتایج بهامید است که از 
.گرفت

ترجمه و ترجمۀ خوب از دیدگاه در این بخش به تعریف. نامه حاوي برخی مفاهیم اساسی و تعاریف استاین پایانفصل اول
.گرددمیهمچنین در ادامه، تعریف ترجمه ماشینی ارائه . شودبرخی محققان و مترجمان پرداخته می
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علاوه بر این، در این فصل به تشریح و . باشدگرفته در این زمینه میپژوهش و کارهاي صورتدوم دربرگیرندة پیشینۀفصل 
ترین آنها شود که مهمافزارهاي ارزیابی ترجمه ماشینی و عملکرد آنها در ارتباط با زبان انگلیسی پرداخته میتوضیح انواع نرم

.ROUGEو METEOR, NIST, BLEUعبارتند از

تر در خصوص زبان، ترجمه و ارزشیابی محتواي این فصل شامل اطلاعات جزئی. فصل سوم در ارتباط با مبانی نظري است
هاي ساختاري زبان انگلیسی و فارسی و رابطه معیارهاي انسانی با معیارهاي ارزیابی ترجمه تفاوتگذشته از این، . باشدترجمه می

.گرددماشینی بررسی می

نامه توضیح داده شده و در این فصل طریقه تهیه پرسش. باشدها و مراحل عملی پژوهش میخصوص روشدرچهارمفصل 
.شودهایی به نمایش گذاشته میآمده نیز در جدولنتایج بدست

در انتهاي این فصل، . باشدهاي ارزیابی ترجمه ماشینی میافزاردرباره نتیجه پژوهش و ارزیابی عملکرد نرمپنجمفصل 
.گرددیشنهادهایی نیز در مورد تحقیقات آتی ارائه میپ
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فصل اول
مقدمه
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».آموزد که ترجمه کندگیرد، در واقع میانسان زمانی که حرف زدن را یاد می«
اوکتاویو پاز، شاعر و اندیشمند مکزیکی

برخی مفاهیم اساسی و تعاریف.1-1

تعریف ترجمه. 1- 1-1

نخست باید به تعریف ترجمه پرداخته طبیعتاًهایی است براي اینکه بدانیم ترجمه خوب داراي چه ویژگی
در زیر ابتدا تعریف ترجمه از دیدگاه برخی مترجمان و محققان آورده شده و سپس به بحث در . شود

.خصوص ترجمه خوب پرداخته شده است

مترجم از ابتدا . شودند ترجمه در آن خلاصه مییابی در حقیقت چیزي است که کل فرآیمعادلاصل
ها و مفاهیم و هاي مناسب و صحیح از زبان مقصد براي واژهتا انتهاي ترجمه سرگرم یافتن معادل

)1382رشیدي، . (استمبدأهاي متن جمله

ترین افزایش یا کاهش به زبان مقصد بدون کوچکمبدأترجمه عبارت است از برگردان متنی از زبان 
این تعریف گرچه دقیق است اما صرفا جنبه نظري دارد، زیرا هیچ پیامی را . در صورت و معنی

)1380صفوي، . (توان بدون تغییر در صورت و معنی از زبانی به زبان دیگر منتقل کردنمی

:کندیترجمه را چنین تعریف مپردازان ترجمه، نظریهازبرخیبه نقل) 1380(صفارزاده 

ترین معادل زبان مورد ترجمه، اول از جهت مفهوم و بعد از لحاظ ترجمه عبارت است از نزدیک
)نایدا. (سبک
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زبان جهان دور و بر بهاز ایگزینی یک تجربه و یا فرمولی خاصترجمه کوششی است در جهت ج
)ورنروینتر. (دیگر

)سروانتس(.تواند طرح کار را نشان دهدترجمه مثل پشت قالی فقط می

. هاي دیوانۀ دیگر را نقل کنداي حرفماند که دیوانهترجمه کلمه به کلمه یا خط به خط به این می
)کولی(

ترجمه خوبتعریف . 2- 1-1

از دیدگاه برخی مترجمان و »ترجمۀ خوب«حال لازم است به تعریف ،پس از ارائۀ تعریف ترجمه
.پردازان ترجمه پرداخته شودنظریه

از هر حیث مطابقت کند، متن مبدأهاي انتخابی نسبت به اصل خود در زبان چنانچه معادل
گذارد که متن اصلی بر خواننده خود گذاشته است، و در شده همان تاثیري را بر خواننده میترجمه

)1382رشیدي، . (ه داده استده و مترجم کاري موثر و مفید ارائاین صورت ترجمه پذیرفتنی بو

به زبان مقصد مبدأاي از یک زبان به عنوان زبان ترجمه را به صورت برگردان نوشته یا گفتهاگر
باید که تاثیر آن نوشته یا گفته در ترین نوع این برگردان زمانی تحقق میتعریف کنیم، مطلوب

)1380صفوي، . (شودا شنوندة زبان مقصد نیز منتقل به خواننده یمبدأخواننده یا شنوندة زبان 

نشریۀ مخصوصِ ترجمه مترجمان، نویسندگان و ) 1968کارن روز، (1دلوسنامه مجلۀدر پاسخ به پرسش
:انداین گونه بیان کرده» ترجمه خوب«کارشناسان مشهور نظر خود را دربارة 

ترین معادل در زبان مترجم براي مطلب مورد ترجمه، با حفظ ترجمۀ خوب عبارت است از نزدیک
ددلی . (متن اصلی تا آنجا که ظرفیت زبان اول ایجاب کند و عجیب و دور از ذهن ننمایدمشخصات 

)فیتس

1.Delos
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جم با سلاست و روانی و گون نباشد، به عبارت دیگر مترترجمۀ خوب در درجۀ اول باید ترجمه
ن د بلکه براي رسانداز متن نباید دور ش.ن را به زبان دوم برگردانده باشدمتن اصلی آحفظ کیفیت
)موریس نادو. (ت باید در صدد یافتن معادل برآمدمفهوم و کیفی

نوع دیگر ترجمه نیز وجود دارد که خلق . ترجمۀ خوب آن است که مفاد متن اصلی را بازگو کند
)نورتوپِ مراي. (توان آن را اثري مستقل و جداگانه محسوب کرددوبارة متن است و بنابراین می

تا سر حد ) شکل بیان(که مفهوم و پیام متن اصلی را به علاوه فرم اي است ترجمه خوب، ترجمه
)ارنست سیمونز. (امکان حفظ کرده باشد

در هموارهکیفیتاست؟ مسألۀکدامخوبترجمۀ: با این حال، سوالی که هنوز مطرح است این است که
بالایی برخوردارهمیتاازفرآیندیکعنوانبهچهومحصولیکعنوانبهچهترجمهبهمربوطمباحث

عبارت بهیاخوبايترجمهتولیدترجمانیفعالیتهرگونهازهدفگویندمیکهایمشنیدهبسیار. استبوده
هايترجمهبامقایسهدرايترجمهکهگفتتوانمیمعیاريچهاساسبراما.استخوبمقصديمتندیگر

وارزیابیازهدفبهبستهشوند،میذکرامراینبرايکهمعیارهایی.استضعیفوبدوب یادیگر خ
.باشدمیمتفاوتهمباکنند،میارزیابیراترجمهکیفیتکهافراديتوسطشدهبکار گرفتهنظريچهارچوب

بنابراین،. استترجمهنظریهیکوجودترجمهیککیفیتارزشیابینیازپیش«: گویدمی) 1997(هاوس 
نتیجه،دروترجمانیکیفیتمفهومازهابرداشتتفاوتمنجر بهترجمهبهنسبتمختلفهاينگرشوجود
.»گرددمیآنارزیابیهايروشتفاوت

دقیقممکنحدتاخوبترجمه: کهاستآن» است؟کدامخوبترجمه«که پرسشاینبهمعمولپاسخ
چهبهنسبتدقیق«:بپرسیمناگزیریممایعنیاست،نسبیمفهومی» دقت«اما ). 1991نیومارك، (است 

بازآفرینشیخوبترجمهدیگرعبارتبهاست،مبدأمتنارزشیابیچنیندرسنجشمعیارمعمولاً» چیزي؟
ونیوبرت(ست حکمفرمابرداشتیچنینغالباًزبانشناختیِ ترجمههايمدلدر. باشدمیمبدأمتن از پیامدقیق

مشخصتاگرددمیمقایسهمبدأمتنبامقصدمتنها،مدلایندرترجمهکیفیتبراي ارزیابی). 1992شرو، 
این. خیریاباشدمیمبدأمتنازدرستیاوفادارانه،کامل،صحیح،دقیق،مقصد بازآفرینشیمتنآیاشود

در بودندقیقیعنیکیفی،نظرازهموگیردمیانجامپیام،انتقالبودنیعنی کاملکمی، نظرازهممقایسه
در آموزشغالبارزیابیمدل).1991نیومارك، (» ارجاعی و کاربردينظرازضمنیوصریحمعانی«
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د،آیمیبه حسابهادانشگاهدرزبانآموزشهاياز دورهکه بخشیهاي ترجمهجمه، خصوصاً در کلاستر
.استگونهبدیننیز

رویکردهاییسایربهراخودجايعمدتاًزبانشناختیهايمدلاست، ومتنوعايمطالعات ترجمه رشته
شدهترجمهپیچیدهپدیدهشدنترروشنموجبطریقیبههریککه) اندشدهمتأثرآنهایا حداقل ازو(داده 

از سخننیوماركکههنگامی. اندکردهمعرفیترجمهکیفیتارزیابیبرايراکمابیش متفاوتیمعیارهايو
مهمیمعیارهايکهکندمیاشارهموقعیتیومتنیهايجنبهبهحقیقتآورد، درمیان میبه» کاربرديدقت«

اینمهمدستاوردهايازیکی. روندمیبشمارترجمهگفتمانیومتنی، کاربردي،_زبانشناختیهايمدلدر
» آفرینشِ متن«بعنوان ترجمهبه» متنبازآفرینیِ«از ترجمه بعنوان راهمگانتوجهکهاستاینهامدل

متندستورزبانی، بلکهساختارهايوواژگانما نهاست کهآنهامدلایندراصلیباور. اندساختهمعطوف
باهموارهدیگر، ماعبارتبه). 1981و درسلر، دوبوگراند(کنیم میترجمهارتباطیرویداديبه عنوانرا

نمایندهمتنبه علاوه، هر. کنندایفا میراخاصنقشیمتوناینوداریم،سروکارفرهنگوموقعیتدرمتون
متنی برونومتنیخصوصیات درونبوسیلهمتنلذااست، وخاص) ژانریا(گونه متنیکازاينمونهیا
یا وهاهواشناسی، کاتالوگهايمثال، گزارشبراي. هستندقرارداديکمابیشکهگرددمیتعریفاصیخ

اطلاعات، ساختارهايارائهترتیبنظرازکه هستندهاییگونهمتنازهایینمونهالانهاقتصاديِ سهايگزارش
خصوصیاتحالیکهباشند، درقراردادي میالعادهفوقنحويساختارهايوواژگانی،هايانتخابکلان، متنی
» نظر کاربرديازدقیق«مقصد متن. )1980دایک، نفا(باشدنمیقرارداديچندانمقالاتیاادبیمتونمتنی
انتظارات بنابراینوددارمطابقتمقصدفرهنگوزباندرشناختیگونهمتنقراردادهايباکهاستمتنی

.سازدمیبرآوردهخاصارتباطیموقعیتدررامبدأمتنمخاطبین
هايمدلدرهر دلیلبهکههستندترجمهکیفیتارزیابی درمهمبخشیشناختیگونهمتنملاحظات

تحت تأثیر عمدتاًنیز،زبانشناختیهايمدلکهگفتباید،حالاینبا. اندشدهگرفتهزبانشناختی نادیده
بهنسبتخودزبانشناختیرویکرددر) 1997(هاوس . اندشدهتغییردستخوشزبانشناسی،علمپیشرفت
کردهلحاظنیزرافرهنگیوموقعیتیمتنی،هايجنبهقبولیقابلحدتاکهدادهترجمه نشانکیفیتارزیابی

.است

شدن اینترجمه روشنکیفیتارزیابیبرايکاربرديومتنی_زبانشناختیرویکردهاياصلیدستاورد
ومقصدزبانشناختیگونهمتنقراردادهايبوسیلهمقصدمتنزبانشناختیقالباصولاًکهاستحقیقت
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متنکه) مقصدمخاطبینتجربهودانشمکان،وزمانمثال،براي(مقصد فرهنگارتباطیهمچنین موقعیت
. مبدأمتنزبانشناختیساختارهايبوسیلهنهوگردد،میتعیینکندمیایفارانقش خویشدر آنمقصد

بلکهنیست،خردسطحدرمبدأزبانهايواحدمعانیصحیحدیگر برگردان» خوب«یک ترجمه ،بنابراین
برخیروایناز. نمایدایفا میمقصددر فرهنگموثررا بصورتخودنظرموردنقشکهاستمقصديمتن

متناسب «یا و» )کاربردينظراز(مکفی «ترجمه از» خوب«ترجمه بجايدهندمیترجیحپژوهانترجمهاز
ترجمه، کهبهنسبتگرانقشرویکردهايدستاوردترینبزرگ. آورندمیانبهصحبت» )کارکردينظراز(

تمامیدرکنندهتعیینمعیاريبعنوانمقصدمتنهدفیامعرفی نقشاند،گرفتهشکلآلمانکشوردرعمدتاً
عینیشاخصیبعنواننهکیفیترویکردها،ایندر. باشدترجمه میکیفیتارزیابیدرنتیجه،دروها،ترجمه

میزانارزیابیبرايويمعیارهايومتنکنندهمصرفبه کهشودمیگرفتهنظردرنسبیعاملیبعنوانبلکه
.داردخاص بستگیموقعیتیدرخودنقشایفايدرمتنکاراییوتناسب

تعریف ترجمه ماشینی. 3- 1-1

شده یا محاسباتی است که مسئول ايرایانههاي اصطلاح ترجمه ماشینی نامی استاندارد و رایج براي سیستم
،موسوي میانگاه(زبان طبیعی به زبان طبیعی دیگر با یا بدون کمک انسان باشند هایی از یکتولید ترجمه

1386.(

بنیانترجمۀ رایانهاین اصطلاح در برگیرندة آن دسته از ابزار گوید چنانچه موسوي میانگاه در ادامه می
یر ساخته و آنها را از پذپردازها را امکانها و کار کردن با واژهنیست که براي مترجمان دسترسی به فرهنگ

خوان و ویرایش متن یا تجهیزات اي اصطلاحات براي سهولت انتقال و دریافت متون ماشینهاي دادهبانک
ها در شود که در آنها مترجمان یا کاربران دیگر به رایانههایی میسازد، بلکه شامل سیستمنیاز میچاپ بی

سازي متن، مبادلات و ارتباطات متصل به شبکه و ادهها مانند ترکیبات مختلفی از آمتولید ترجمه
:در این زمینه تمایز میان دو نوع سیستم ترجمه قابل ذکر است. کنندتجدیدنظرهاي برونداد کمک می

دهد و انسان در ؛ که در آن یک برنامه عمل ترجمه را انجام می2»کمک انسانبهترجمه ماشینی «نخست 
تواند در حین ترجمه صورت پذیرد که به این کمک می. در ترجمه کمک کندتواند به برنامه دو حالت می

2.Human-Aided Machine Translation
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رسد هاي مبهم میدر این روش، برنامه در حین ترجمه در مواردي که به حالت. گویندآن روش تعاملی می
معنی تواند در این ابهام می. هاي ممکن بهترین را انتخاب کنددهد که از بین حالتبه کاربر این امکان را می

توانند مورد استفاده افرادي قرار ها میاین سیستم. یک واژه یا در شناسایی دستوري کلمات در جمله باشد
در روش . ها به دلیل نیاز به کمک انسان بالا نیستسرعت اینگونه سیستم. گیرند که با ترجمه آشنایی دارند

به این صورت که . برنامه قبل یا بعد از ترجمه نیاز به این کمک داردشودگر که با کمک انسان انجام میدی
و در ،تر بشکندشده را ساده کند، جملات بسیار طولانی را به جملات کوتاهابتدا کاربر باید بتواند متن داده

اهنمایی شده توسط ماشین در این مرحله بدون نیاز به رترجمه انجام. نهایت متن را به برنامه مترجم بدهد
. شده باید به دست کاربر ویرایش شودپس از اینکه ترجمه به پایان رسید، متن ترجمه. گیردانسان انجام می

تواند به کیفیت ترجمه ماشینی کمک زیادي ویراستاري متن در هر دو روش میویراستاري و پیشالبته پس
.بکند

تجربیات انسانی بوده و ماشین مانند دستیار در مبتنی بر بیشتر ؛ که 3»کمک ماشینبهترجمه انسانی «دوم 
هاي حافظه تر برنامههاي پیچیدهها و در سیستمنامههاي ویراستار متن، واژهبرنامه. کندترجمه عمل می

اند و ها در جامعه جایگاه خود را یافتهنامههاي ویراستار متن و واژهبرنامه. ترجمه، از این گروه هستند
هاي اما برنامه. گیرنداي و نوآموز قرار میعنوان ابزار ترجمه مورد استفاده مترجمان حرفههاست که بهمدت

برد وسیعی پیدا رالمللی کاحافظه ترجمه در بازار ایران ناشناخته مانده ولی در بازار ترجمه در سطح بین
ماشینی وجود دارد هاي ترجمه هایی که براي سیستمها با توجه به محدودیتاین برنامه. کرده است

.اي کمک فراوانی بکننداند به مترجمان حرفهتوانسته

کمک انسان اغلب نامشخص است و مرزهاي میان ترجمه انسانی با کمک رایانه و ترجمه ماشینی با
فرآیندکمک رایانه در عمل، ترجمه با. باشدهر دو میبعضی اوقات مبین» ترجمه به کمک رایانه«اصطلاح 

را است که نه تنها در مرحلۀ ویرایش ابزارهاي خاص و فناوري قابل انطباق با نیازهاي مترجمی ايپیچیده
شود که در آن، مترجم به اي میگیرد بلکه رایانه کارگاه ترجمهکلی ترجمه است در بر میفرآیندکه درگیر 

زبانه و دوزبانه، متون متناظر، اي یکهی مانند فرهنگهایابزاریابد؛ها دسترسی میارها و برنامهانواع متون، ابز
تواند محیط کاري هر مترجم می. اطلاعاتیهاي و بانک،و مقصدمبدأهاي شده در انواع زبانمتون ترجمه

ترجمه با کمک رایانه به ،بنابراین. مشخصی بیافریند و آن را بر طبق نیازهاي کاري خاص خود تغییر دهد

3.Machine Aided Human Translation
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به موقع و فوري به دامنه وسیعی از اطلاعات حرکت همراه با دسترسیِپذیري و آزادي مترجم انعطاف
کل در وقت است ولی هسته اصلی ترجمه ماشینی، خودکار کردنِر زیادجویی بسیاصرفه،آننتیجه. دهدمی

.گرددمیارائه 3- 2توضیحات بیشتر در خصوص این دو نوع سیستم ترجمه در بخش .ترجمه استفرآیند

هایی با کیفیت بالاست، در عمل، برونداد اکثر آنها هاي ترجمه ماشینی تولید ترجمهال سیستماگر چه کم
بنابراین، برونداد ترجمه ماشینی چندان هم با برونداد ترجمه انسانی تفاوت . شوداصلاح یا ویرایش می

ا نوع اشتباهات ترجمه ام. گیردندارد از این جهت که در دومی نیز معمولا ویرایش قبل از انتشار صورت می
هاي ست ولی حالتاامریعاديویرایش گرچه عمل پس. ماشینی با اشتباهات ترجمه انسانی متفاوت است

خاصی هم وجود دارد که برونداد ترجمه ماشینی به صورت ترجمه خام بدون ویرایش یا با اصلاح جزئی 
نی باشد که بخواهند با موضوع متن آشنا اگر مقصود تنها ترجمه براي متخصصا،براي مثال. شودارائه می

تواند به عنوان برونداد این نوع ترجمه همچنین می. رسدشوند، ترجمه به روش اخیر مناسب به نظر می
.نویس ترجمه براي مترجمان استفاده شودپیش

هاي بهتر بلکه با اعمال هاي ترجمه ماشینی نه تنها با به دست دادن روشکیفیت ترجمه سیستم
به عنوان مثال، یک سیستم ممکن است براي . تواند بهبود یابدهاي خاصی بر روي درونداد میمحدودیت

در مورد ،)از نظر واژگان و دستور(ترجمه متونی طراحی شود که درونداد آن محدود به یک زبان فرعی 
یا متون ورودي ممکن . باشد) مثلا پروانه کسب(یا نوع خاصی از متون ) مثلا شیمی پلیمر(یک رشته خاص 

دهد و پیچیدگی ساختار جملات را اي نوشته شوند که ابهامات بالقوه را کاهش میشدهاست به زبان کنترل
ویرایش معروف است، اما این اصطلاح همچنین براي ایجاد متون این کار اغلب به پیش. کندمحدود می

ها و غیره نیز پیشوندها، پسوندها، مرزهاي عبارتها، ورودي به منظور نشان دادن اسامی خاص، اشتقاق واژه
.رودبه کار می

یا براي بیش از یک ) هاي دوزبانهسیستم(شوند ها یا براي یک جفت زبان خاص طراحی میسیستم
به ترجمه بپردازند همچنین آنها ممکن است تنها در یک جهت ). هاي چندزبانهسیستم(جفت زبان 

هاي ترجمه در طراحی کلی سیستم). هاي دوجهتیسیستم(هر دو جهت یا در) جهتیهاي یکسیستم(
زبان، و ترجمه ستقیم، ترجمه با استفاده از میانترجمه م: ها وجود دارندماشینی سه نوع اصلی از این سیستم

.انتقالی
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ترین نوع که به ترجمه مستقیم مشهور است براي یک جفت زبان خاص اولین و از نظر تاریخی قدیمی
.و انگلیسی به عنوان زبان متن مقصدمبدأشود، مثلا روسی به عنوان زبان متن و در یک جهت طراحی می

هاي معنایی مشترك بین زبان نام دارد که در آن امکان تبدیل متون از و به بازنمایینوع دوم روش میان
زبان زبان و از میانبه میانمبدأاز زبان . گیردترجمه در دو مرحله صورت می،بنابراین. چند زبان وجود دارد

در شکل چندزبانی، . هاي مربوط به تولید هستندهاي مربوط به تجزیه مستقل از برنامهبرنامه. به زبان مقصد
.تواند وابسته به یک برنامۀ تولید باشداي میهر برنامه تجزیه

به جاي اجراي کار در دو مرحله از طریق یک بازنمایی معنایی . ام داردسومین نوع روش انتقالی ن
مبدأهاي نحوي هم براي هر دو متون زبانی جداگانه، در اینجا سه مرحله وجود دارد و معمولا بازنماییمیان

آنها نماید که در هاي میانجی تبدیل میاولین مرحله متون را به بازنمایی. شودو مقصد در نظر گرفته می
هاي معادلی در زبان در مرحله دوم اینها به بازنمایی. شودابهامات بدون توجه به هر زبان دیگر حل می

هاي تجزیه و تولید براي برنامه. شودشوند و در مرحلۀ سوم متون مقصد نهایی تولید میمقصد تبدیل می
، در واژگان و ساخت، در برنامه هاهاي بین زبانتفاوت. هاي خاص متفاوت و مستقل از یکدیگرندزبان

هاي هاي ترجمه ماشینی بخشدر درون مراحل تجزیه و تولید اکثر سیستم. گرددمنظور میتقالی میانی ان
شناسی یا واژه:شودکاملا مجزایی که مربوط به سطوح مختلف توصیف زبانی است، در نظر گرفته می

یعنی تشخیص جزء آخر (هایی از قبیل تجزیه صرفی متتواند به قساین تجزیه می. صرف، نحو، معناشناسی
حل ابهامات (و تجزیه معنایی ) ها و غیرهتشخیص ساختارهاي عبارت(، تجزیه نحوي )ها یا وندهاواژه

تواند سطوح معناشناسی، نحو و تولید هم می) یا ترکیب(طور تولید همین. تقسیم شود) واژگانی و دستوري
انتخاب (اي مربوط به انتقال واژگانی هاي جداگانههاي انتقالی بخشدر سیستم. دصرفی را در بر داشته باش

هاي معادل متن به ساختمبدأهاي متن تبدیل ساخت(و انتقال ساختاري یا دستوري ) هاي واژگانیمعادل
.نیز ممکن است وجود داشته باشد) مقصد

قوانین تجزیه، ) نوع ترجمه مستقیم هستندمخصوصا آنهایی که از(تر هاي قدیمیدر بسیاري از سیستم
و ) ها و دستورهانامهواژه(هاي زبانی بعضی از آنها نیز داده. انتقال و تولید همیشه کاملا از هم جدا نیستند

بندي را نشان هاي جدیدتر درجات متنوعی از تقسیمسیستم. آمیزنداي را به هم میقوانین پردازش رایانه


